1.1. Visjon 

Rasmus Løland-markeringa 2007–2011

– undrande og skapande 

1.2 Verdigrunnlag

Rasmus Løland kunne eg ikkje fordra då eg var barn. 

I dag ser eg på han som den fremste. 

Han kjem eg  nok til å beundre så lenge eg skriv.

Einar Økland i Å skrive for barn, 1982

1.2.1 Samandrag

Rasmus Løland bar med seg ei skapande undring. Det har han felles med andre kunstnarar, men måten han gjorde det på, utløyser framleis både respekt og beundring. Hundre år etter at han levde, er det framleis å knyte denne skapande undringa til to område som krev ei særleg merksemd: barns vilkår og vidare utvikling av den nynorske skriftkulturen.
Rasmus Løland kom frå eit miljø som meistra skriftkulturen. I det låg store opningar for å skape noko som tok med seg etablert kunnskap og peikte i retning av ny innsikt. Han var ein av desse som gjennom eigne skrifter var med og endra den sosiale kvardagen både i Ryfylke og andre stader.

Ved at Rasmus Løland dikta og skreiv på landsmål, som i hans tid var eit mindre brukt språk enn det er no, var han ein aktiv deltakar i den språklege og dermed politiske demokratiseringa av Noreg. I dette ligg at han var med og skapte noko som ikkje fanst frå før. Han representerer også ei bru mellom aust og vest i Noreg, og innanfor den språkdelte norske kulturen.

Rasmus Løland var med og gav barnet den eigenverdien som i dag gjerne blir teken for gitt, men som heile tida må fornyast. Barns evner til å undrast og til å skape kjem framtida til gode. 

Rasmus Løland gav både barn og vaksne lesestoff på deira eige språk. No trengst det målretta tiltak for å utvile meir lesestoff på nynorsk, særleg for barn. Slike tiltak kan vere med og rekruttere fleire kvinner til norsk litteratur generelt og nynorsk litteratur spesielt. I alt dette ligg ei undring over dei rådande forholda i norsk skriftkultur som kan vere med og gi meir innsikt om fortida og ei anna tru på framtida. 

1.2.2 Å undrast og å skape
Den som undrar seg, tek ikkje alt for gitt, har difor ikkje låst seg til bestemte oppfatningar ein gong for alle, sluttar seg ikkje utan vidare til gjeldande sanningar eller rådande samfunnssyn, og ser gjerne både etter det som bør endrast og det som bør bevarast. 

Den som skaper noko, gjer noko som ikkje har vore gjort før, er altså i større eller mindre grad original, går nye vegar, prøver ut eigne tankar og idear og ser kor langt dei kan bere.


Rasmus Løland bar med seg ei skapande undring. Det har han felles med andre kunstnarar, men måten han gjorde det på, utløyser framleis både respekt og beundring. Hundre år etter at han levde, er det framleis å knyte denne skapande undringa til to område som krev ei særleg merksemd: barns vilkår og vidare utvikling av den nynorske skriftkulturen.  

1.2.3 Å revidere norsk kulturhistorie

”Enhver som har læst lit i adskillige Bøger, har og erfaret, hvorledis vi Norges Indvaanere ierne er afmallet med sort Farve, som ukyndige og dumme Folk, der verken kand læsse eller skrive,” skreiv gausdalsbonden Simen Fougner ironisk i 1737. Denne myten festna seg i kulturhistoriske framstillingar både på 1800- og 1900-talet. Nyare forsking frå særleg Jostein Fet og Arne Apelseth har avdekt at lesekunna i allmugen alt før 1750 mange stader truleg var på nivå med dagens lesekunne, og at allmugen jamt over må ha meistra skrivekunna ganske tidleg på 1800-talet. 

Den allmenne lesekunna tidleg på 1700-talet inneber at det danske skriftspråket var tettare på allmugen i deira kvardag enn ein før har rekna med. Denne språkkontakten gjekk likevel ikkje ut over talemåla eller talemålsbruken. Trass i auka lese- og skrivekunne tok allmugen vare på talemålet sitt. Ordtilfanget blei forma etter samfunnsendringane, men språksystemet i dei ulike dialektane endra seg lite. Avstanden mellom dansk skriftspråk og norsk talemål var så stor at nordmenn som kunne lese, var reelt tospråklege. Dansk var lesespråket deira, dialekten var talespråket.      


Ved at så mange kunne lese dansk, kunne dei også kople seg på impulsar frå vide ikring. Den mentale vegen ut i verda følgde skriftlinjene. Lesekunna var med og sette fart i både moderniseringsprosessar og mentalitetsendringar. Å bli sosialisert inn i ein skriftkultur innebar at ein kunne kome med i dei informasjonsstraumane som denne kulturen utgjorde. Skriftkulturen abstraherte frå kvardagen, stimulerte nyorientering og refleksjon nesten same kva som var innhaldet i skriftene. På denne måten blei lesekunna og skriftkulturen ein sjølvforsterkande moderniseringsfaktor. For lesande bønder innebar dette at nye former for kompetanse kunne utviklast. Traderinga blei utfordra som kunnskapsformidlar, og kvart nytt skrift representerte i prinsippet eit mogleg brot med tidlegare forståingsmåtar og arbeidsformer.

Rasmus Løland kom frå eit miljø som meistra skriftkulturen. I det låg store opningar for å skape noko som tok med seg etablert kunnskap og peikte i retning av ny innsikt. Han var ein av desse som gjennom eigne skrifter var med og endra den sosiale kvardagen både i Ryfylke og andre stader.

1.2.4 Å gjere eit nytt språk meir brukt

Rasmus Løland var i 10-15 år mellom 1890 og 1907 ein sentral person i ei gjennombrotstid for den kulturreisinga som målrørsla stod for. Alt i 1879 fekk han dei første stykka sine på prent, i Fedraheimen, som då var det sentrale landsmålsbladet. Seinare blei han ein sentral medarbeidar i den nynorske dagsavisa Den 17de Mai, og ein viktig figur i Askerkretsen rundt Arne og Hulda Garborg på Labråten i Asker. 

Han var aktiv i teaterrørsla og innanfor det nynorske skriftlivet på alle frontar: som vaksenforfattar og barnebokforfattar, som bidragsytar til aviser og tidsskrift, som folkeopplysar, som utgivar av eventyr og som redaktør for Norsk Barneblad (1902–07). Han var ein forfattar som nådde ut til mange med bøkene sine, for dei kom alle i nye opplag. ”Løland er landsmaalets noblesse,” skreiv Johan Bojer, ”diskret og aaben paa same tid, blød og fin og rig i stemningen, nu og da et livsglad sprel af humør iblandt.”
Som Idar Stegane har peika på, er Løland særleg interessant fordi han både var sentralt plassert innanfor den nynorske institusjonen og samtidig målbar ei kritisk haldning til rådande haldningar innfor den nynorske kulturfronten. Det galdt især vekta på å forkynne positive idealar knytt til norskdom, kristendom og tru på kvinna. Slik overspent idealisme meinte Løland heller svekte saka. Kor marginal han var med slike haldningar, har ikkje vore undersøkt. Løland var samstundes på somme vis ein outsider. Iallfall meiner Johan Bojer at Løland ”følte seg satt til side av kretsen om Den 17de Mai, han sleit for bladet og for landsmålets barneblad, men de unte ham verken en skilling eller et godt ord, syntes han.”

Det er ei betydeleg spenning mellom Lølands kulturpolitisk kjempande posisjon og den individorienterte resignasjonen som pregar den skjønnlitterære forfattarskapen hans. Her er det ofte berre døden som kan frigjere frå livets sum av vonbrot og knuste draumar. Som forfattar hadde Løland trekk av dekadanse og fin de siécle, og var altså noko av ein kulturpessimist. Men han var altså også ein ideologisk frontkjempar. Den spenninga kan peike fram mot dagens kultursituasjon.

Ved at Rasmus Løland dikta og skreiv på landsmål, som i hans tid var eit mindre brukt språk enn det er no, var han ein aktiv deltakar i den språklege og dermed politiske demokratiseringa av Noreg. I dette ligg at han var med og skapte noko som ikkje fanst frå før. Han representerer også ei bru mellom aust og vest i Noreg, og innanfor den språkdelte norske kulturen.

1.2.5 Å forstå barnet som barn

Løland var banebrytande som barnebokforfattar. Saman med Per Sivle etablerte han både den realistiske barneforteljinga og den nynorske barnelitteraturen. 

Bøkene hans er blotta for både moralisme, didaktisk overstyring og sentimentalitet. I staden skapte han eit univers der barn er heile, ansvarlege menneske, synsvinkelen og perspektivet ligg med få unntak hos barna, og i alle forteljingane går motsetnaden att mellom normene i vaksenverda og ønska i barnelivet. ”Ein kan kjenna seg som paa høgfjell i sol, naar barnaheimen stig fram gjenom Lølands skildringar,” skreiv Arne Garborg. Barneverda til Løland er på same tid realistisk og fylt av barnleg fantasi og fabulering. Idar Stegane er inne på at Løland peiker framover både mot ein kritisk-realistisk tradisjon innanfor nynorsk barnelitteratur (Floden, Vaage, Okkenhaug), og ein fabulerande/fantastisk (Økland, Hovland, Bjugn, Belsvik).

Han høyrde til den første generasjonen barnebokforfattarar i Noreg. Liksom Per Sivle skreiv han forteljingar som i ettertid er blitt plassert som vaksenlitteratur, men som i samtida like gjerne blei oppfatta som barnelitteratur. Tone Birkeland har peikt på at den vaksne lesaren kunne forstå slike tekstar ut frå sin eigen kunnskap om det å vekse opp, medan barnelesaren opplevde forteljinga ut frå sin kunnskap om det å vere barn der og då. 

I ettertid har dette gitt oss bøker som også ber i seg ein vesentleg kulturhistorisk informasjon om sosiale forhold og barns vilkår på slutten av 1800-talet. Forteljingar som i forfattarens samtid blei lesne som historier for barn, er i fleire tilfelle seinare blitt oppfatta som så krast realistiske at det var nødvendig å modifisere dei. 

Rasmus Løland var med og gav barnet den eigenverdien som i dag gjerne blir teken for gitt, men som heile tida må fornyast. Barns evner til å undrast og til å skape kjem framtida til gode. 
1.2.6 Å styrkje moderne nynorsk barnelitteratur

Norsk barne- og ungdomslitteratur er ei vekstnæring. I 1980 kom det ut 81 nyskrivne barne- og ungdomsbøker som blei kjøpte inn til norske folkebibliotek. Av desse var 30 på nynorsk. To år seinare skreiv Einar Økland at det var det blitt ein tydeleg tendens til at bokmålsforlaga gav blaffen i å få fram bøker for barn på nynorsk. Det viste seg å stemme. I 2004 blei det kjøpt inn 123 barne- og ungdomsbøker. Av dei var 19 på nynorsk. Tek vi med fagbøker og omsette bøker for barn og unge, blir forholdstala endå skeivare. 

Dette vil seie at dei som søkjer nyskrivne barnebøker, har svært mykje å velje mellom på bokmål, men finn svært lite på nynorsk. Samstundes er det blitt kulturpolitisk viktig å styrkje lesekunna blant barn og unge. Dette stiller særleg dei nær 90 000 elevane i grunnskulen som har nynorsk som hovudmål, i ei språkleg klemme. I tillegg blir det vanskelegare for mange barn og unge med bokmål som hovudmål å kome på innsida av den nynorske kulturtradisjonen. 

Mellom 1960 og 2005 debuterte 282 forfattarar på nynorsk. Av desse debuterte 29 menn og 33 kvinner – to av ti forfattarar – med barne- eller ungdomsbøker. Berre her er kvinnelege forfattarar i fleirtal; blant dei som debuterte med poesi eller prosa for vaksne, var seks av ti menn. Å stimulere til fleire debutantar innanfor barne- og ungdomslitteraturen kan altså vere med og gjere fleire kvinner til forfattarar.
Norsk Barneblad slit i nedgang, Blåmann Barnebokklubb har greidd å etablere seg, men manglar økonomisk fundament, og Det Norske Samlaget er framleis det einaste forlaget som målretta utviklar bøker for barn på nynorsk. 

Rasmus Løland gav både barn og vaksne lesestoff på deira eige språk. No trengst det målretta tiltak for å utvile meir lesestoff på nynorsk, særleg for barn. Slike tiltak kan vere med og rekruttere fleire kvinner til norsk litteratur generelt og nynorsk litteratur spesielt. I alt dette ligg ei undring over dei rådande forholda i norsk skriftkultur som kan vere med og gi meir innsikt om fortida og ei anna tru på framtida. 
1.2.7 Kjelder

Harald Bache-Wiig: Notat til forprosjektgruppa, september 2005

Tone Birkeland et al: Norsk barnelitteraturhistorie. 2. utg., 2005

Ørnulf Drange: Innlegg på møte i forprosjektgruppa, oktober 2005

Ottar Grepstad: Askerkretsen. Manuskript-torso, 1999

Ottar Grepstad: ”Askerkretsen: mytar står for fall” i Det nynorske blikket, 2002

Ottar Grepstad: Nynorsk faktabok 2005, 2005

Ottar Grepstad: Viljen til språk. Ei nynorsk kulturhistorie, 2006

Einar Økland: ”Som ’Raudleitt son’”, i Å skrive for barn, 1982

1.3 Hovudmål 2007 og 2011

1. Involvere minst 50 000 skuleelevar i ulike prosjekt kring Rasmus Løland i 2007, og minst 100 000 skuleelevar i 2011.

2. 2000 vaksne i barnehage, skule, kulturskule og bibliotek skal gje fleire barn og unge informasjon om Rasmus Løland og hans arbeid. Dette skal gi dei unge grunnlag for å skape nye kunst- og kulturuttrykk. 

3. Ha minst 25 000 gjester på ulike arrangement i 2007 og minst 50 000 i 2011. 

4. Alle barnehagar i landet får tilbod om å vera med i formidlingsprosjekt som byggjer på trua på lokale verdiar og å skape utifrå desse.

5. Gjennomføre lesestafettar mellom 50 skular som opnar for større interesse for lesing og skriving mellom dei unge, særleg gutar. 

6. Utvikle Løland-miljøa i Asker og Suldal slik at dei kan blir ei viktig inspirasjonskjelde for utvikling av det beste i norsk barnekultur

7. Gjennomføra eit femårig dramaprosjekt i samarbeid med Den kulturelle skulesekken som tek utgangspunkt i Rasmus Løland si fantasiverd.

8. Invitere minst 1000 unge til årlege skrivekurs i tida 2007-2011. 

9. Få fram inntil ti forfattarar som debuterer med barne- eller ungdomsbøker på nynorsk innan utgangen av 2011. 

10. Stimulere til dokumentasjon og forsking som gir ny innsikt i barns vilkår og situasjonen for nynorsk skriftkultur.
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